Curriculum Vitae
	Family Name:
	Lachman

	Name:
	Julián

	Place of Birth:
	Buenos Aires, Argentina

	Date of Birth:
	09.09.1971

	Address:
	Hipólito Irigoyen 7440 2º “B” 
(1824) Banfield Oeste, Pcia. Buenos Aires

	Phone number:
	00 54 11 63800433

	Cell phone:
	15 3636 2751

	E-mail address:
	info@julianlachman.com

	Website:
	www.julianlachman.com

	Skype:
	Julián Lachman

	Nationality:
	Argentinian


	Languages
· Spanish (mother tongue)
· English
· Hebrew
· German (reading comprehension only)
· French (reading comprehension only)
	Services

· Translation 

· Subtitling

· Transcribing

· Proofreading

· Editing



Language Combinations

	ENG.>SP., HEB.>SP., GE.>SP. 
	SP.>ENG., HEB.>ENG.


Software/CAT Tools
· Microsoft Office (word, excel, access, power point)
· SDL Trados 2014, 2015 
· Multiterm 2014,2015

· Subtitle Workshop
Professional Training
	03.2016-…
	International Proofreading in Spanish. “Litterae” Foundation. Buenos Aires, Argentina

	07-2001-07.2003
	Informatikkaufmann. Industrie- und Handelskammer (Chamber of Commerce) Karlsruhe, Federal Republic of Germany.

Final Grade: 72.

	01.1996-01.1999
	B.A. In English Literature and General and Comparative

Literature. The Hebrew University in Jerusalem, Israel. 

Final Grade:  87.69

	03.1990-12.1995
	Literary and Technical Translation in English. Instituto Superior de Enseñanza en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández” 
Buenos Aires, Argentina.

Final Grade: 72.7 


Working Experience

	2016.07.15
	Lexic Translations. Translation of Declaration of Capital. HE-SP.

	2016.07.01
	Shibi, Michal. Translation of brochure on missile engineering. HE-SP.

	2016.05
	Accent Translations Inc. Translation of account statements. Certificates. SP-EN/ HE-EN.

	2008-…
	Argentinian Friends of the University of Tel Aviv. Subtitling. Translation of articles for scientific dissemination in the fields of nanotechnology, brain studies, food security, cyber security, water treatment and renewable energy. HE/EN-SP.

	2015.01.09
	Lic. Juan Eduardo Padín. Biomedical Sciences. Translation of letter of intent. Spanish-English.

	2012
	Dori Media S.R.L. In Treatment, second season. On the fly transcription. HE-SP.

	2011
	Dori Media S.R.L. In Treatment, first season. Proofreading, on the fly transcription. HE/EN-SP.

	08.2007
	Bonfatti. S.A. Translation of specifications for the installation of machinery. EN-SP.

	12.2006
	Instituto Hebreo de Chile. Translation of reports. SP-EN.

	2006
	Fundación Científica Felipe Fiorellino. Translation of articles on sociology and linguistics. EN/FR-SP.

	01.2006
	Telvent Argentina Ltd. Translation of user manuals and specifications. EN/GER-SP.

	05.2005
	Ferring. Translation of pharmaceutical papers. EN-SP.

	06.2005
	Astrazeneca. Translation of pharmaceutical papers. EN-SP.

	09.2005
	Hagshamá. World Zionist Organization. Translation of Brochures. HE-SP.

	11.2005
	Brit Ajim. Translation of articles of general interest. SP-HE.

	10.2003-09.2004
	PTA GmbH. Translation of specifications of PCS Control Systems. GER-SP/EN.


Participation in Congresses
“Translation, videos and something else”. First Professional Regional Meeting of the “Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires” (CTPIPBA), La Plata.  28 September 2012
Congresses and Seminars
II Argentine Congress of Translators and Interpreters (3-5 November 1993)

